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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) nr 1/2011 

av den 3 januari 2011 

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr 
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt 
och grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 138.1, och 

av följande skäl: 

I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning av 
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan 
kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärdena 
vid import från tredje land för de produkter och de perioder 
som anges i bilaga XV, del A till den förordningen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord­
ning (EG) nr 1580/2007 ska fastställas i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 4 januari 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 3 januari 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(EUR/100 kg) 

KN-nr Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonvärde vid import 

0702 00 00 AL 106,0 
MA 34,9 
TR 103,3 
ZZ 81,4 

0707 00 05 EG 155,1 
TR 93,4 
ZZ 124,3 

0709 90 70 MA 63,6 
TR 100,5 
ZZ 82,1 

0805 10 20 AR 43,0 
BR 41,5 
EC 48,7 
IL 67,1 

MA 55,7 
TR 67,9 
UY 53,0 
ZA 43,9 
ZZ 52,6 

0805 20 10 MA 70,7 
TR 82,1 
ZZ 76,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 55,2 
IL 71,4 
TR 70,3 
ZZ 65,6 

0805 50 10 AR 49,2 
TR 54,5 
UY 49,2 
ZZ 51,0 

0808 10 80 AR 74,9 
CA 98,2 
CL 83,5 
CN 75,3 
MK 29,3 
NZ 74,9 
US 128,4 
ZZ 80,6 

0808 20 50 CN 68,8 
US 122,0 
ZZ 95,4 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ” 
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) nr 2/2011 

av den 3 januari 2011 

om ändring av de representativa priser och tilläggsbelopp för import av vissa sockerprodukter som 
fastställs genom förordning (EU) nr 867/2010 för regleringsåret 2010/11 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
951/2006 av 30 juni 2006 om tillämpningsföreskrifter till rå­
dets förordning (EG) nr 318/2006 för handel med tredjeländer i 
sockersektorn ( 2 ), särskilt artikel 36.2 andra stycket andra me­
ningen, och 

av följande skäl: 

(1) De representativa priserna och tilläggsbeloppen för im­
port av vitsocker, råsocker och vissa sockerlösningar för 

regleringsåret 2010/11 har fastställts genom kommissio­
nens förordning (EU) nr 867/2010 ( 3 ). Priserna och till­
läggen ändrades senast genom kommissionens förord­
ning (EU) nr 1253/2010 ( 4 ). 

(2) De uppgifter som kommissionen för närvarande har till­
gång till medför att dessa belopp bör ändras i enlighet 
med bestämmelserna i förordning (EG) nr 951/2006, 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De representativa priser och tilläggsbelopp för import av de 
produkter som avses i artikel 36 i förordning (EG) nr 
951/2006, och som fastställs i förordning (EU) nr 867/2010 
för regleringsåret 2010/11, ska ändras i enlighet med bilagan till 
den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 4 januari 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 3 januari 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

De ändrade representativa priser och tilläggsbelopp för import av vitsocker, råsocker och produkter enligt 
KN-nummer 1702 90 95 som gäller från och med den 4 januari 2011 

(EUR) 

KN-nummer Representativt pris per 100 kg netto av 
produkten i fråga 

Tilläggsbelopp per 100 kg netto av 
produkten i fråga 

1701 11 10 ( 1 ) 61,51 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 61,51 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 61,51 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 61,51 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 58,29 0,00 

1701 99 10 ( 2 ) 58,29 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 58,29 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,58 0,18 

( 1 ) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i punkt III i bilaga IV till förordning (EG) nr 1234/2007. 
( 2 ) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i punkt II i bilaga IV till förordning (EG) nr 1234/2007. 
( 3 ) Fastställande per 1 % sackarosinnehåll.
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DIREKTIV 

KOMMISSIONENS DIREKTIV 2011/1/EU 

av den 3 januari 2011 

om ändring av rådets direktiv 91/414/EEG för att införa 6-bensyladenin som verksamt ämne och 
om ändring av beslut 2008/941/EG 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets direktiv 91/414/EEG av den 15 juli 
1991 om utsläppande av växtskyddsmedel på marknaden ( 1 ), 
särskilt artikel 6.1, och 

av följande skäl: 

(1) Kommissionens förordningar (EG) nr 1112/2002 ( 2 ) och 
(EG) nr 2229/2004 ( 3 ) innehåller genomförandebestäm­
melser för den fjärde etappen i det arbetsprogram som 
avses i artikel 8.2 i direktiv 91/414/EEG och en förteck­
ning över verksamma ämnen som ska bedömas för att 
eventuellt införas i bilaga I till direktiv 91/414/EEG. I den 
förteckningen ingår 6-bensyladenin. 

(2) Anmälaren återkallade i enlighet med artikel 24e i för­
ordning (EG) nr 2229/2004 sin ansökan om att det verk­
samma ämnet ska införas i bilaga I till direktiv 
91/414/EEG inom två månader från det att utkastet till 
bedömningsrapporten tagits emot. Följaktligen antogs 
kommissionens beslut 2008/941/EG av den 
8 december 2008 om att inte ta upp vissa verksamma 
ämnen i bilaga I till rådets direktiv 91/414/EEG och om 
återkallande av godkännanden för växtskyddsmedel som 
innehåller dessa ämnen ( 4 ) utan att 6-bensyladenin inför­
des i bilagan. 

(3) Den ursprungliga anmälaren (nedan kallad sökanden) läm­
nade i enlighet med artikel 6.2 i direktiv 91/414/EEG in 
en ny ansökan om ett påskyndat förfarande i enlighet 
med artiklarna 14–19 i kommissionens förordning (EG) 
nr 33/2008 av den 17 januari 2008 om tillämpnings­
föreskrifter för rådets direktiv 91/414/EEG i fråga om ett 
ordinarie och ett påskyndat förfarande för bedömning av 

verksamma ämnen som omfattades av det arbetsprogram 
som avses i artikel 8.2 i det direktivet men som inte 
införts i dess bilaga I ( 5 ). 

(4) Ansökan lämnades till Förenade kungariket, som i för­
ordning (EG) nr 2229/2004 hade utsetts till rappor­
terande medlemsstat. Tidsfristen för det påskyndade för­
farandet har följts. Specifikationen för det verksamma 
ämnet och de avsedda användningarna är desamma 
som de som anges i beslut 2008/941/EG. Ansökan upp­
fyller dessutom de återstående kraven gällande innehåll 
och förfarande i artikel 15 i förordning (EG) nr 33/2008. 

(5) Förenade kungariket utvärderade de kompletterande upp­
gifter som den sökande lämnat och lade fram en kom­
pletterande rapport. Rapporten lämnades till Europeiska 
myndigheten för livsmedelssäkerhet (nedan kallad myn­
digheten) och till kommissionen den 27 november 2009. 
Myndigheten skickade den kompletterande rapporten till 
övriga medlemsstater och sökanden för synpunkter, och 
vidarebefordrade därefter de mottagna synpunkterna till 
kommissionen. I enlighet med artikel 20.1 i förordning 
(EG) nr 33/2008 och på kommissionens begäran lade 
myndigheten den 27 augusti 2010 fram sin slutsats 
om 6-bensyladenin för kommissionen ( 6 ). Medlemssta­
terna och kommissionen granskade utkastet till utvär­
deringsrapporten, den kompletterande rapporten och 
myndighetens slutsats i ständiga kommittén för livs­
medelskedjan och djurhälsa, och rapporten färdigställdes 
slutgiltigt den 23 november 2010 i form av kommissio­
nens granskningsrapport om 6-bensyladenin. 

(6) De olika undersökningar som gjorts har visat att växt­
skyddsmedel som innehåller 6-bensyladenin i allmänhet 
kan antas uppfylla kraven i artikel 5.1 a och b i direktiv 
91/414/EEG, särskilt när det gäller de användningsområ­
den som har undersökts och som beskrivs i kommissio­
nens granskningsrapport. Därför bör 6-bensyladenin in­
föras i bilaga I så att godkännanden av växtskyddsmedel 
som innehåller detta verksamma ämne kan meddelas i 
alla medlemsstater i enlighet med det direktivet.
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( 1 ) EGT L 230, 19.8.1991, s. 1. 
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( 5 ) EUT L 15, 18.1.2008, s. 5. 
( 6 ) Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet: ”Conclusion on the 
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(7) Innan ett verksamt ämne införs i bilaga I bör medlems­
staterna och berörda parter medges en rimlig tidsfrist för 
att anpassa sig till de nya krav som kommer att följa av 
införandet. 

(8) Utan att det påverkar de skyldigheter som enligt direktiv 
91/414/EEG följer av införandet av ett verksamt ämne i 
bilaga I, bör medlemsstaterna ges en tidsfrist på sex må­
nader efter införandet för att ompröva befintliga godkän­
nanden av växtskyddsmedel som innehåller 6-bensylade­
nin i syfte att se till att kraven i direktiv 91/414/EEG, 
särskilt kraven i artikel 13 och de relevanta villkoren i 
bilaga I, är uppfyllda. Medlemsstaterna bör vid behov 
ändra, ersätta eller återkalla befintliga godkännanden en­
ligt bestämmelserna i direktiv 91/414/EEG. Genom un­
dantag från ovanstående tidsfrist bör en längre period 
medges för inlämnande och bedömning av den fullstän­
diga dokumentationen enligt bilaga III för varje växt­
skyddsmedel och för varje avsett användningsområde i 
överensstämmelse med de enhetliga principerna i direktiv 
91/414/EEG. 

(9) Erfarenheterna från tidigare införanden i bilaga I till di­
rektiv 91/414/EEG av verksamma ämnen som bedömts 
enligt kommissionens förordning (EEG) nr 3600/92 av 
den 11 december 1992 om närmare bestämmelser för 
genomförandet av den första etappen i det arbetsprogram 
som avses i artikel 8.2 i rådets direktiv 91/414/EEG om 
utsläppande av växtskyddsmedel på marknaden ( 1 ) har 
visat att svårigheter kan uppstå vid tolkningen av kraven 
på innehavarna av befintliga godkännanden när det gäller 
tillgång till uppgifter. För att undvika ytterligare svårig­
heter är det därför nödvändigt att klargöra medlemssta­
ternas skyldigheter, särskilt den att kontrollera att inne­
havarna av ett godkännande kan visa att de har tillgång 
till dokumentation som uppfyller kraven i bilaga II till det 
direktivet. Detta klargörande innebär dock inte att några 
nya krav ställs på medlemsstaterna eller på innehavarna 
av godkännanden i förhållande till de direktiv om änd­
ring av bilaga I som hittills har antagits. 

(10) Direktiv 91/414/EEG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(11) I beslut 2008/941/EG fastställs att 6-bensyladenin inte 
ska införas i bilaga I och att godkännanden av växt­
skyddsmedel som innehåller detta ämne ska återkallas 
senast den 31 december 2011. Den rad som avser 6- 
bensyladenin i bilagan till det beslutet bör utgå. 

(12) Beslut 2008/941/EG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(13) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga 
med yttrandet från ständiga kommittén för livsmedels­
kedjan och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till direktiv 91/414/EEG ska ändras i enlighet med 
bilagan till det här direktivet. 

Artikel 2 

Raden som avser 6-bensyladenin i bilagan till beslut 
2008/941/EG ska utgå. 

Artikel 3 

Medlemsstaterna ska senast den 30 november 2011 anta och 
offentliggöra de lagar och andra författningar som är nödvän­
diga för att följa detta direktiv. De ska till kommissionen genast 
överlämna texten till dessa bestämmelser tillsammans med en 
jämförelsetabell över dessa bestämmelser och detta direktiv. 

De ska tillämpa dessa bestämmelser från och med den 
1 december 2011. 

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla 
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis­
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis­
ningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda. 

Artikel 4 

1. Vid behov ska medlemsstaterna i enlighet med direktiv 
91/414/EEG ändra eller återkalla befintliga godkännanden för 
växtskyddsmedel som innehåller 6-bensyladenin som verksamt 
ämne senast den 30 november 2011. 

Senast detta datum ska medlemsstaterna särskilt kontrollera att 
de villkor som rör 6-bensyladenin i bilaga I till det direktivet har 
uppfyllts, med undantag av villkoren i del B i den post som 
gäller detta verksamma ämne, samt att innehavaren av godkän­
nandet har eller har tillgång till dokumentation som uppfyller 
kraven i bilaga II till det direktivet i enlighet med villkoren i 
artikel 13 i samma direktiv. 

2. Genom undantag från punkt 1 ska medlemsstaterna för 
varje godkänt växtskyddsmedel som innehåller 6-bensyladenin, 
antingen som enda verksamma ämne eller som ett av flera 
verksamma ämnen som alla senast den 31 maj 2011 förteck­
nats i bilaga I till direktiv 91/414/EEG, ta upp produkten till ny 
prövning i överensstämmelse med de enhetliga principerna i 
bilaga VI till direktiv 91/414/EEG, på grundval av dokumenta­
tion som uppfyller kraven i bilaga III till det direktivet och med 
hänsyn till del B i den post som gäller 6-bensyladenin i bilaga I 
till samma direktiv. På grundval av denna prövning ska med­
lemsstaterna fastställa om växtskyddsmedlet uppfyller villkoren i 
artikel 4.1 b, c, d och e i direktiv 91/414/EEG.
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Därefter ska medlemsstaterna 

a) om en produkt innehåller 6-bensyladenin som enda verk­
samma ämne, vid behov, ändra eller återkalla godkännandet 
senast den 31 maj 2015, eller 

b) om en produkt innehåller 6-bensyladenin som ett av flera 
verksamma ämnen, vid behov, ändra eller återkalla godkän­
nandet senast den 31 maj 2015 eller senast det datum som 
fastställts för en sådan ändring eller ett sådant återkallande i 
det eller de direktiv genom vilket/vilka ämnet eller ämnena i 
fråga infördes i bilaga I till direktiv 91/414/EEG, beroende på 
vilket som infaller sist. 

Artikel 5 

Detta direktiv träder i kraft den 1 juni 2011. 

Artikel 6 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 3 januari 2011. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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BILAGA 

Följande post ska läggas till i slutet av tabellen i bilaga I till direktiv 91/414/EEG: 

Nr Trivialnamn, 
identifikationsnummer Namn enligt Iupac Renhetsgrad (1 ) Ikraftträdande Införande till och med Särskilda bestämmelser 

”322 6-Bensyladenin 

CAS-nr 

1214-39-7 

Cipac-nr 829 

N6 -bensyladenin ≥ 973 g/kg 1 juni 2011 31 maj 2021 DEL A 

Får endast godkännas för användning som tillväxtreglerande ämne. 

DEL B 

Vid tillämpningen av de enhetliga principerna i bilaga VI ska hänsyn tas 
till slutsatserna i granskningsrapporten om 6-bensyladenin, särskilt till­
läggen I och II, i den form som slutgiltigt godkändes av ständiga kom­
mittén för livsmedelskedjan och djurhälsa den 23 november 2010. 

I denna samlade bedömning bör medlemsstaterna särskilt beakta skyddet 
av vattenlevande organismer. Riskreducerande åtgärder, t.ex. buffertzo­
ner, ska tillämpas i relevanta fall.” 

(1 ) Ytterligare uppgifter om det verksamma ämnets identitet och specifikation finns i granskningsrapporten.
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BESLUT 

KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 20 juli 2010 

om det statliga stöd C 38/09 (f.d. NN 58/09) som Spanien planerar att genomföra till förmån för 
Corporación de Radio y Televisión Española (RTVE) 

[delgivet med nr K(2010) 4925] 

(Endast den spanska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/1/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 108.2 första stycket, 

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska sam­
arbetsområdet, särskilt artikel 62.1 a, 

med beaktande av protokoll nr 29 om systemet för radio och tv 
i allmänhetens tjänst i medlemsstaterna, som bifogas fördraget 
om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens 
funktionssätt ( 1 ), 

efter att i enlighet med nämnda artiklar ha gett berörda parter 
tillfälle att yttra sig ( 2 ) och med beaktande av dessa synpunkter, 
och 

av följande skäl: 

I. FÖRFARANDE 

(1) Den 22 juni 2009 mottog kommissionen ett klagomål 
gällande den spanska regeringens planer på att ändra 
systemet för finansieringen av det nationella allmännyt­
tiga radio- och tv-programföretaget Corporación de Radio y 
Televisión Española (nedan kallat RTVE). Den 5 augusti 
2009 begärde kommissionen upplysningar från Spanien 
om denna ändring, särskilt om sambandet mellan de nya 
avgifterna och finansieringen av RTVE. Den 1 september 
2009 trädde den nya lagen 8/2009 av den 28 augusti 
2009 om finansiering av Corporación de Radio y Tele­
visión Española ( 3 ) som ändrar lag 17/2006 av den 5 juni 
2006 om statligt ägd radio och tv ( 4 ) i kraft. Den 
21 september samt den 22 och 26 oktober 2009 läm­
nade Spanien de begärda upplysningarna om stödord­
ningen till kommissionen. 

(2) Genom en skrivelse av den 2 december 2009 underrät­
tade kommissionen Spanien om sitt beslut att inleda det 
förfarande som anges i artikel 108.2 i fördraget om Eu­
ropeiska unionens funktionssätt (nedan kallat EUF-fördra­
get) avseende denna åtgärd. Kommissionens beslut om att 
inleda förfarandet har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning ( 5 ). Kommissionen har uppmanat berörda 
parter att inkomma med sina synpunkter på stödåtgärden 
i fråga. 

(3) Genom en skrivelse av den 21 december 2009 besvarade 
Spanien kommissionens skrivelse om beslutet att inleda 
förfarandet. Kommissionen har mottagit synpunkter från 
berörda parter. Den har översänt dessa synpunkter till 
Spanien som givits tillfälle att bemöta dem. Dess kom­
mentarer mottogs i en skrivelse av den 23 mars 2010. 

(4) Genom skrivelser av den 19 februari och den 19 maj 
2010 ställde kommissionen kompletterande frågor. De 
spanska myndigheterna besvarade dessa frågor genom 
skrivelser av den 22 mars och den 31 maj 2010. 

(5) Genom en formell underrättelse av den 18 mars 2010 
inledde kommissionen i enlighet med artikel 258 i EUF- 
fördraget ett överträdelseförfarande angående den 
spanska skatten på elektroniska kommunikationer, med 
motiveringen att den strider mot artikel 12 i Europapar­
lamentets och rådets direktiv 2002/20/EG av den 7 mars 
2002 om auktorisation för elektroniska kommunika­
tionsnät och kommunikationstjänster (auktoriserings­
direktivet) ( 6 ), där exakta regler anges för de administra­
tiva avgifter som medlemsstaterna kan ta ut av företag 
som tillhandahåller en telekommunikationstjänst eller ett 
nätverk. Undersökningen om statligt stöd påverkar inte 
överträdelseförfarandet.
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( 3 ) Spanska statens officiella tidning [Boletín Oficial del Estado, (BOE)] nr 

210, 31.8.2009, s. 74003. 
( 4 ) Spanska statens officiella tidning nr 134, 6.6.2006, s. 21207. 

( 5 ) Se fotnot 2. 
( 6 ) EGT L 108, 24.4.2002, s. 21. Se kommissionens pressmeddelande 

IP/10/322 för information om överträdelseförfarandet.



II. DETALJERAD BESKRIVNING AV ÅTGÄRDEN 

Det gällande systemet för finansiering av radio och 
tv i allmänhetens tjänst i Spanien 

(6) Det gällande systemet för finansiering av RTVE:s sänd­
ningar av radio och tv i allmänhetens tjänst i Spanien, 
som fastställs i lag 17/2006, har godkänts av kommis­
sionen i beslut från 2005 och 2007 ( 7 ). Enligt lag 
17/2006 anförtros RTVE ett uppdrag att verka i allmän­
hetens tjänst. I avsnitt I av lagen (särskilt artiklarna 2 och 
3) fastställs omfattningen av RTVE:s allmännyttiga upp­
drag och det fastställs att uppdraget för tv- respektive 
radiosändningar ska utföras av företagen RTVE (Radio 
Televisión Española) och RNE (Radio Nacional de España). 
I kapitel IV i avsnitt II fastställs de finansiella och ekono­
miska ramvillkor enligt vilka RTVE ska fullgöra sina all­
männyttiga uppgifter. Särskilt i artikel 33 fastställs att 
RTVE ska motta årliga budgetbetalningar som kompen­
sation för fullgörandet av dessa allmännyttiga uppgifter. 
Denna kompensation får inte överstiga nettokostnaden 
för de allmännyttiga tjänster som tillhandahålls av 
RTVE respektive RNE. I kapitel VI i avsnitt II regleras 
den externa kontroll som utövas av det spanska parla­
mentet, den spanska audiovisuella myndigheten och den 
spanska revisionsrätten. 

(7) De årliga budgetutgifterna för att driva RTVE uppgick till 
1 177 miljoner euro år 2007, 1 222 miljoner euro år 
2008 och 1 146 miljoner euro år 2009. Under dessa 
år mottog RTVE en kompensation för tillhandahållandet 
av en allmännyttig tjänst på cirka 500 miljoner euro per 
år (2006: 575 miljoner euro, 2007: 433 miljoner euro, 
2008: 500 miljoner euro, och 2009, då reklamkost­
naderna dock redan hade minskat, 726 miljoner euro). 

Reformen av finansieringen av RTVE 

(8) Genom lag 8/2009 ändras lag 17/2006 med avseende på 
definitionen av det allmännyttiga uppdraget och RTVE:s 
tänkbara kommersiella verksamheter. Dessutom komplet­
teras det allmännyttiga uppdrag som godkändes av kom­
missionen 2005 med ytterligare aspekter. I synnerhet 
begränsas förvärvandet av sändningsrättigheter för id­
rottsevenemang av allmänt intresse eller stort intresse 
för samhället, med undantag av Olympiska spelen och 
Paraolympiska spelen, till 10 % av den totala årsbudgeten 
för extern anskaffning, inköp och tjänster (artikel 9.1 i). 
Lagen anger också skyldigheter när det gäller barnpro­
gram (artikel 9.1 d) och begränsar premiärsändningar av 
filmer som producerats av de stora internationella pro­
ducenterna på bästa sändningstid till 52 filmer per år 
(artikel 9.1 m). 

(9) I den nya lagen föreskrivs särskilt att reklam-, teleshop­
ping-, sponsorskaps- och pay-per-view-tjänster som in­

täktskälla ska upphöra vid årsslutet 2009. Dessa kom­
mersiella intäkter ska kompenseras genom medel som 
genereras av befintliga eller nya avgifter för kommersiella 
tv-programföretag och telekomoperatörer. Spanien för­
väntar sig att åtgärden kommer att leda till minskad press 
från kommersiella operatörer, att deras reklamintäkter 
kommer att öka och att det blir möjligt att undanröja 
en eventuell källa till snedvridning av marknaden. Som 
kommersiell inkomst kommer RTVE att behålla tillhan­
dahållandet av tjänster till tredje man och försäljningen 
av sina egna produktioner (sammantaget cirka 25 miljo­
ner euro). 

(10) Hittills har de årliga reklamintäkterna uppgått till 
omkring 600 miljoner euro (667 miljoner euro 2007, 
565 miljoner euro 2008). I och med att denna kom­
mersiella inkomst försvinner kommer nettokostnaderna 
för RTVE:s public service-uppdrag nästan helt att över­
ensstämma med de årliga budgeterade utgifterna för att 
driva företaget. Därför avser Spanien att kompensera slo­
pandet av dessa intäkter genom att höja det egna bidra­
get från de statliga medlen så att de motsvarar de årliga 
budgeterade utgifterna för driften av RTVE. Detta belopp 
kommer endast att minskas med de mindre återstående 
kommersiella intäkter på 25 miljoner euro som nämns i 
föregående punkt. 

(11) Enligt artikel 3.2 i den nya lagen ska RTVE:s totala års­
inkomst för åren 2010 och 2011 uppgå till ett maximalt 
belopp på 1 200 miljoner euro. För åren 2012–2014 får 
detta belopp högst ökas med 1 % och för de följande 
åren kommer ökningen att göras på grundval av det 
årliga konsumentprisindexet. När Spanien fastställde 
dessa belopp uppskattade man, i jämförelse med de årliga 
budgeterade utgifterna för RTVE under föregående år, att 
det krävdes utgifter på ytterligare 104 miljoner euro om 
året för att fylla den sändningstid som tidigare reserverats 
för reklam med andra audiovisuella produktioner. 

Skatteåtgärder kopplade till reformen 

(12) Enligt Spaniens budgetplanering kommer detta totala be­
lopp av årsinkomsten att bestå av ett anslag på cirka 500 
miljoner euro från den allmänna statsbudgeten i enlighet 
med det system som anges i lag 17/2006, vilket över­
ensstämmer med det belopp som skjutits till under före­
gående år, och av ny inkomst som genereras från föl­
jande tre skatteåtgärder som införs eller omarbetas ge­
nom artiklarna 4, 5 och 6 i den nya lagen: 

a) En skatt på 3 % av de intäkter som genereras av fritt 
tillgängliga kommersiella programföretag och på 
1,5 % av de intäkter som genereras av betal-tv-företag. 
Dessa bidrag får inte överstiga 15 % (för fritt tillgäng­
lig tv) och 20 % (för betal-tv) av det totala årliga 
stödet till RTVE. Alla överskottsskatteintäkter utöver
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( 7 ) Ärendena E 8/2005, statligt stöd till förmån för det spanska natio­
nella public service-företaget RTVE, och NN 8/07, finansiering av 
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dessa procentsatser kommer att överföras till den all­
männa statsbudgeten. Skatten är endast tillämplig på 
företag som är etablerade i Spanien. Tjänster som 
importeras från andra medlemsstater omfattas följakt­
ligen inte av skatten. 

b) En skatt på 0,9 % av bruttodriftsintäkter (förutom in­
täkter som erhålls på grossistreferensmarknaden) för 
telekomoperatörer som är registrerade i registret över 
operatörer hos den spanska tillsynsmyndigheten för 
telekomtjänster, Comisión del Mercado de las Telecomu­
nicaciones, för följande tjänster: fast telefoni, mobilte­
lefoni och Internetåtkomsttjänster. De operatörer som 
är föremål för skatten måste bedriva verksamhet i hela 
landet eller i fler än en autonom region, och måste 
tillhandahålla audiovisuella tjänster som omfattar re­
klam. Detta bidrag får inte överstiga 25 % av det 
totala årliga stödet till RTVE. Alla överskottsskattein­
täkter utöver denna procentsats kommer att överföras 
till den allmänna statsbudgeten. Skatten är endast till­
lämplig på företag som är etablerade i Spanien. Tjäns­
ter som importeras från andra medlemsstater omfattas 
följaktligen inte av skatten. 

c) En andel på 80 %, upp till ett högsta belopp på 330 
miljoner euro, av den redan befintliga avgiften för 
radiospektrumanvändning i enlighet med lag 32/2003 
av den 3 november 2003. Återstoden kommer att 
överföras till den allmänna budgeten. Denna procent­
sats kan ändras enligt lagarna om den allmänna stats­
budgeten. 

(13) I artiklarna 5 och 6 i lag 17/2006 anges uttryckligen att 
skatter för operatörer av kommersiell tv och telekom­
munikationer uppbärs ”i syfte att bidra till finansieringen 
av RTVE”. Denna koppling mellan de nya skatterna och 
den finansiella kompensationen för att dra tillbaka RTVE 
från reklammarknaden fastställs dessutom uttryckligen i 
ingressen till denna lag. 

(14) Om skatteintäkterna från de tre nya inkomstkällorna inte 
skulle räcka till för att täcka skillnaden på 700 miljoner 
euro mellan den traditionella public service-kompensatio­
nen (500 miljoner euro) och de totala kostnaderna för att 
driva RTVE, som hittills har täckts genom kommersiella 
intäkter, fastställs det i artikel 2.2 i lag 8/2009 att de 
medel som saknas ska tas från den allmänna budgeten, i 
enlighet med artikel 33 i lag 17/2006, enligt vilken re­
geringen är skyldig att täcka nettokostnaderna för RTVE:s 
public service-skyldigheter. Detta innebär att finansie­
ringen av nettokostnaderna för de public service-tjänster 
som tillhandahålls av RTVE kommer att säkras upp till 
ett belopp på högst 1 200 miljoner euro, oberoende av 
de intäkter som genereras av skatterna. 

(15) Spanien bekräftade att bidraget från skatterna för tv-pro­
gramföretag och telekomoperatörer inte nödvändigtvis 
bara kommer att användas för att finansiera RTVE. Spa­
nien har fastställt de maxbelopp som kan skjutas till 
genom skatterna. Alla överskottsintäkter kommer att 
överföras till den allmänna statsbudgeten och kan därför 
användas för att täcka andra utgifter. Upp till dessa max­
belopp kan Spanien dessutom bestämma vilket belopp 
från dessa skatter som man verkligen avser att anslå 
för RTVE. I budgetplaneringen för 2010 anges t.ex. att 
mindre än hälften av det möjliga maxbidraget ska anslås 
till RTVE. 

Andra nya finansiella bestämmelser 

(16) För att undvika överkompensation föreskrivs i artikel 8 i 
den nya lagen en reservfond för den del av de intäkter 
som beviljas av staten som överstiger de faktiska netto­
kostnaderna för public service-skyldigheten. Reserven är 
begränsad till 10 % av de årliga budgeterade utgifterna 
för RTVE. Eventuella intäkter utöver dessa 10 % kommer 
att återgå till statskassan. Reserven kommer att utnyttjas 
för att täcka eventuella förluster under föregående år. I 
det fall den inte förbrukas inom fyra år kommer den att 
användas för att minska public service-kompensationen 
för det påföljande året. 

(17) I enlighet med artikel 37 och artiklarna 39–41 i lag 
17/2006 ska externa revisorer, det statliga revisionskon­
toret, parlamentet, den audiovisuella myndigheten och 
revisionsrätten garantera att RTVE inte mottar någon 
kompensation som överstiger de verkliga nettokost­
naderna plus reserven på 10 %. Eventuella intäkter från 
de få återstående kommersiella verksamheterna kommer 
att minska public service-kompensationen (artikel 7.1 i 
lag 8/2009). 

Skäl till att förfarandet inleddes 

(18) De frågor som analyseras i detta beslut är de inslag i 
ändringarna av det befintliga finansieringssystemet för 
RTVE som kommissionen uttryckte tvivel om i beslutet 
om att inleda det formella granskningsförfarandet. 

(19) Som kommissionen uppgav är det viktigaste inslaget i 
ändringarna av finansieringen av RTVE och RTVE:s näs­
tan fullständiga upphörande av kommersiella verksamhe­
ter att den del av RTVE:s intäkter som hittills genererats 
av dessa kommersiella verksamheter kommer att ersättas 
med intäkter från skatter som särskilt införts eller ändrats 
för just det ändamålet. Den tydliga hänvisningen i
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lag 8/2009 visar att skattebeloppet har fastställts för att 
bidra med en viss förutbestämd del till finansieringen av 
RTVE. Denna koppling mellan finansieringen och intäk­
terna från de nya skatterna tyder på skatterna är öron­
märkta för det stöd som har beviljats RTVE, i den be­
märkelsen att intäkterna från skatterna måste anslås för 
finansieringen av detta stöd till RTVE, och inverkar direkt 
på stödbeloppet. 

(20) EU-domstolen har upprepade gånger förklarat att när 
finansieringsmetoden utgör en integrerad del av åtgärden 
i fråga är kommissionen tvungen att även beakta denna 
metod i sin bedömning av stödåtgärden ( 8 ). När en avgift 
som är särskilt avsedd att finansiera stöd visar sig strida 
mot andra bestämmelser i fördraget kan kommissionen 
inte förklara den stödordning som avgiften ingår i som 
förenlig med den inre marknaden. Den metod som en 
stödåtgärd finansieras genom kan följaktligen göra att 
hela stödordningen förklaras oförenlig med den inre 
marknaden. 

(21) Kommissionen uttryckte därför tvivel om huruvida de 
nya skatterna utgör en integrerad del av åtgärden. Om 
så är fallet måste kommissionen bedöma deras förenlig­
het med fördraget, vilket skulle inverka på stödordning­
ens allmänna laglighet. Dessa farhågor föreföll motive­
rade, särskilt med tanke på att kommissionen hyste tvivel 
om huruvida de nya skatter som införts för företag som 
tillhandahåller fast telefoni, mobiltelefoni och Internet­
åtkomsttjänster är förenliga med direktiv 2002/20/EG ( 9 ). 

(22) En annan fråga som kommissionen hyste tvivel om var 
om Spanien efter reformen av finansieringssystemet hade 
infört tillräckliga garantier mot en eventuell överkompen­
sation. Upphörandet av reklam kan påverka tv-program­
företagets kostnader genom att dess programutbud blir 
mindre beroende av kommersiella hänsynstaganden. 

(23) Systemet för att finansiera RTVE måste dessutom omfatta 
ett lämpligt förfarande för en förhandsbedömning av om 
public service-företaget RTVE:s nya tjänster uppfyller de 
relevanta villkoren i Amsterdamprotokollet ( 10 ). De upp­
lysningar som Spanien lämnade var inte tillräckliga för 
att kommissionen skulle kunna bedöma om Spanien re­
dan har en sådan mekanism. 

III. SYNPUNKTER FRÅN BERÖRDA PARTER 

(24) Kommissionen mottog synpunkter från 15 berörda par­
ter. De kom från kommersiella tv-programföretag (TF1 
och ACT – Association of Commercial TV in Europe), 
betal-tv-operatörer (DTS, Canal Satélite), telefoni- och In­
ternettjänstleverantörer (redtel, ONO, AETIC), kabelope­
ratörer (Cable Europe) och annonsörer. Några av dem 
begärde att deras identitet skulle hållas hemlig. 

(25) De flesta klagande hade invändningar mot lagligheten av 
de nya skatterna, som enligt deras åsikt skulle snedvrida 
konkurrensen mellan offentlig och privat tv, mellan fri tv 
och betal-tv, eller mellan operatörer som endast erbjuder 
telekomtjänster och andra telekomtjänsteoperatörer som 
även erbjuder audiovisuella tjänster. De hyste även tvivel 
om huruvida skatten på elektroniska kommunikationer 
är förenlig med artikel 12 i auktoriseringsdirektivet 
2002/20/EG ( 11 ). 

(26) Tv-programföretag och Internettjänstleverantörer ifrå­
gasatte också förenligheten i definitionen av RTVE:s upp­
drag att verka i allmänhetens tjänst. Enligt dem var defi­
nitionen inte tillräckligt exakt och alltför generöst till­
tagen när det gällde förvärv av sändningsrättigheter för 
särskilda idrottsevenemang eller filmer producerade av 
stora internationella producenter. Särskilt TF1 hävdade 
att det inte finns någon förhandskontroll av införandet 
av viktiga nya allmännyttiga tjänster för RTVE. 

(27) När det gäller den eventuella öronmärkningen av skat­
terna till stödet hävdade tv-programföretag och Internet­
tjänstleverantörer att intäkterna från de nya skatterna 
skulle ha en direkt inverkan på stödet. De var särskilt 
oroade över att de ökade skatteintäkterna skulle kunna 
leda till att RTVE kompenseras till ett högre belopp än 
nettokostnaderna för att tillhandahålla den allmännyttiga 
tjänsten. 

(28) I fråga om stödets proportionalitet såg flera tv- och In­
ternetoperatörer en risk för överkompensation. Budget­
planeringen för RTVE på 1 200 miljoner euro, som fast­
ställts genom lag 8/2009, grundades enligt deras åsikt 
inte på en korrekt beräkning av nettokostnaderna för 
den allmännyttiga tjänsten. RTVE:s nuvarande årliga bud­
geterade kostnader var enligt dem en godtycklig beräk­
ningsgrund eftersom det inte gjordes någon åtskillnad 
mellan kommersiell tv-verksamhet och public service- 
verksamhet. En särskild aspekt var att man i planeringen 
inte tog hänsyn till de kostnadsbesparingar som skulle 
göras till följd av att reklamen skulle upphöra, eftersom 
programmen inte längre måste locka en stor publik.
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( 8 ) De förenade målen C–261/01 och C–262/01, Belgische Staat mot 
Eugene van Calster, Felix Cleeren och Openbaar Slachthuis, REG 2003, s. 
I-12249, punkterna 48 och 49, mål C-174/02 Streekgewest Westelijk 
Noord-Brabant, REG 2005, s. I-85, punkt 26 och mål C-333/07, 
Régie Networks, REG 2008, s. I-10807, punkterna 93–112. 

( 9 ) Se skäl 5. 
( 10 ) Se kommissionens beslut E 3/2005 av den 24 april 2007, punk­

terna 370 och 372, E 8/2006 av den 27 februari 2008, punkt 230, 
och E 4/2005 av den 27 februari 2008, punkt 121. Denna be­
slutspraxis antogs på grundval av kommissionens meddelande om 
tillämpningen av reglerna om statligt stöd på radio och tv i all­
mänhetens tjänst (EGT C 320, 15.11.2001) (meddelandet om tv- 
och radiosändningar från 2001), och klargjordes och befästes ytter­
ligare i punkt 88 i kommissionens meddelande om tillämpningen 
av reglerna om statligt stöd på radio och tv i allmänhetens tjänst 
från 2009 (EUT C 257, 27.10.2009, s. 1). ( 11 ) Se skäl 6.



Produktion av t.ex. konstprogram skulle därför bli billi­
gare. Andra klagande var däremot oroliga över att RTVE 
skulle lägga mer pengar på program av högt värde. 

(29) Man framhöll även en tänkbar överkompensation på 
grund av att RTVE:s förlust av reklamintäkter helt skulle 
täckas av statliga medel. Kompensationen ska beräknas 
på grundval av föregående år, men den ekonomiska kri­
sen har lett till lägre kommersiella intäkter under 2010, 
och följaktligen till lägre totala intäkter för RTVE. Det 
skulle inte vara rättvist om RTVE i och med upphörandet 
av den dubbla finansieringen skulle få en garanterad in­
komst, oberoende av den varierande kommersiella in­
komsten. 

(30) Tv-programföretagen ifrågasatte även om det finns ett 
effektivt budgetkontrollsystem för att garantera att endast 
nettokostnaderna för tillhandahållandet av radio och tv i 
allmänhetens tjänst täcks av statliga medel. 

IV. KOMMENTARER FRÅN SPANIEN 

(31) Spanien bestrider inledningsvis att kommissionen i det 
pågående förfarandet utvärderar proportionalitetsfrågor 
och förhandskontrollen av viktiga nya tjänster. Enligt 
Spanien omfattas dessa frågor av den befintliga finansie­
ringsordningen för RTVE som godkänts av kommissio­
nen 2005 och 2007. Beslutet att inleda det formella 
granskningsförfarandet i föreliggande ärende grundas 
emellertid på definitionen av reformen av finansierings­
systemet som nytt stöd enligt artikel 1 c i rådets förord­
ning (EG) nr 659/1999 av den 22 mars 1999 om till­
lämpningsföreskrifter för artikel 93 i EG-fördraget ( 12 ). 
Den ”nya stödkomponenten” begränsas enligt Spaniens 
åsikt till reformen av finansieringen genom införande 
av nya skatter, och ändrar eller påverkar inte de andra 
komponenterna i den befintliga ordningen. Dessa andra 
komponenter utgör därför fortfarande befintligt stöd och 
bör inte bedömas av kommissionen inom ramen för 
detta förfarande. 

(32) När det gäller frågan om öronmärkning av skatterna 
hävdar Spanien att de nya skatterna inte utgör en inte­
grerad del av stödet och att de därför inte har en direkt 
inverkan på stödbeloppet. Spanien betonade att enligt 
artikel 2.2 i lag 8/2009 jämförd med artikel 33 i lag 
17/2006, är nettokostnaderna för den allmännyttiga 
tjänsten i fråga den enda faktorn för att fastställa belop­
pet av statlig finansiering av RTVE, oavsett hur stora 
intäkter som genereras av skatterna. De planerade kost­
naderna för den allmännyttiga tjänsten tar inte hänsyn till 

de intäkter som genereras av skatterna, utan grundas på 
kostnaderna för denna tjänst under föregående år. 

(33) Spanien bekräftade att bidraget från skatterna för tv-pro­
gramföretag och telekomoperatörer inte bara kanaliseras 
till RTVE. Dessa skatteintäkter kommer i stället att över­
föras till den allmänna statsbudgeten (statskassan), och 
alla betalningar till RTVE kommer att göras därifrån. 
Spanien har fastställt ett maxbelopp för den del av bi­
draget som ska komma från de nya skatterna. Alla över­
skottsintäkter kommer att överföras till den allmänna 
statsbudgeten och kan således anslås för andra ändamål. 
Under dessa maxbelopp kan Spanien dessutom besluta 
om hur hög den procentandel som verkligen anslås till 
RTVE bör vara. Enligt budgetplaneringen för 2010 kom­
mer t.ex. mindre än hälften av det högsta möjliga bidra­
get att anslås för RTVE. 

(34) Spanien hävdar att högre eller lägre intäkter än väntat 
från de nya skatterna inte kommer att leda till ändringar 
av de planerade beloppen för public service-kompensa­
tionen. Om inkomsterna från de nya skatteintäkterna inte 
skulle räcka till för att täcka den finansiering som faller 
bort genom upphörandet av reklam kommer de felande 
medlen att tas från den allmänna statsbudgeten, i enlighet 
med artikel 33 i lag 17/2006. Eventuellt överskott kom­
mer att överföras till den allmänna budgeten. Slutligen 
kommer eventuella överskottsinkomster utöver den gräns 
på 1 200 miljoner euro som fastställs i artikel 3.2 i lag 
8/2009 att överföras till statskassan. Den planerade totala 
finansieringen av RTVE:s public service-uppdrag kommer 
därför inte att vara beroende av beloppet för de särskilda 
skatteintäkterna, men kommer i alla händelser att garan­
teras av den allmänna statsbudgeten. 

(35) När det gäller stödets proportionalitet hävdade Spanien 
att principen om nettokostnadstäckning kommer att ga­
ranteras. I enlighet med artikel 33.1 i lag 17/2006, änd­
rad genom lag 8/2009, är nettokostnaderna det enda 
kriterium som avgör det faktiska stödbeloppet. I enlighet 
med artiklarna 2.2 och 8.2 i lag 8/2009 ska eventuella 
otillräckliga skatteintäkter kompenseras av den allmänna 
statsbudgeten och eventuella överskottsintäkter överföras 
till budgeten, förutom en eventuell överkompensation på 
10 % av den årliga budgeterade kostnad som fastställs i 
artikel 8.1 och 8.2. 

(36) När det gäller lämpligheten av den årliga budgetplane­
ringen på 1 200 miljoner euro för de kommande åren 
anser inte Spanien att man har agerat godtyckligt. Detta 
belopp grundas på de årliga budgetkostnader som RTVE 
ådragit sig i fullgörandet av sin public service-skyldighet. 
Dessa skyldigheter har inte ändrats på ett sätt som skulle 
föranleda Spanien att förvänta sig lägre utgifter. Tvärtom 
förbiser de klagande att RTVE har investerat 104 miljo­
ner euro i ytterligare produktioner för att fylla den sänd­
ningstid som frigjorts till följd av att reklamen försvunnit.
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(37) Det skulle vidare inte vara rätt att förutsätta att RTVE 
efter det att reklamen har försvunnit inte längre behöver 
locka en stor publik och att företaget därför kan sänka 
produktionskostnaderna och erbjuda mindre attraktiva 
sändningar. Enligt sitt public service-uppdrag är RTVE 
skyldigt att upprätthålla en framträdande och stark när­
varo och publik bland tv-kanalerna för att fullgöra sitt 
uppdrag på ett effektivt sätt. 

(38) I enlighet med artikel 37 i lag 17/2006 kommer en 
effektiv budgetkontroll i efterhand avslutningsvis att ga­
ranteras genom internrevision, granskning av det statliga 
revisionskontoret och extern revision av en privat revi­
sionsbyrå (KPMG). I enlighet med artiklarna 39 och 40 i 
lagen kontrollerar dessutom parlamentet och den audio­
visuella myndigheten att RTVE fullgör sin public service- 
skyldighet, samt dess årsredovisning. RTVE granskas dess- 
utom av den spanska revisionsrätten. 

(39) När det gäller frågan om förhandskontroll av införandet 
av viktiga nya tjänster meddelade Spanien att ett sådant 
förfarande fastställs i artikel 41.3 i den allmänna lagen 
7/2010 av den 31 mars 2010 om audiovisuella kom­
munikationer ( 13 ). Den oberoende spanska tillsynsmyn­
digheten för radio och tv i allmänhetens tjänst (Consejo 
Estatal de Medios Audiovisuales) har anförtrotts denna för­
handskontroll, som består av offentliga samråd med in­
tressenter, offentliggörande av resultaten av samråden 
och utvärderingar av den övergripande inverkan av varje 
ny tjänst på marknaden. Spanien uppgav vidare att man 
har för avsikt att ingå ett programavtal (”contrato-pro­
grama”) med RTVE senast den 1 november 2010 för att 
fastställa vad som utgör en viktig ny tjänst. Enligt för­
slaget till programavtal ska en ”viktig ny tjänst” tolkas 
som ett nytt tjänsteutbud som tydligt skiljer sig från de 
tjänster som redan finns, som kan klassificeras som refe­
rensproduktmarknaden, och som kan påverka mark­
naden, särskilt efterfrågan. 

V. BEDÖMNING AV STÖDÅTGÄRDEN 

Förekomst av stöd i enlighet med artikel 107.1 i 
EUF-fördraget 

(40) Enligt artikel 107.1 i EUF-fördraget om stöd som beviljas 
av medlemsstaterna, är stöd som ges av en medlemsstat 
eller med hjälp av statliga medel, av vilket slag det än är, 
som snedvrider eller hotar att snedvrida konkurrensen 
genom att gynna vissa företag eller viss produktion, oför­
enligt med den gemensamma marknaden i den utsträck­
ning det påverkar handeln mellan medlemsstaterna. 

(41) De finansiella medel som ingår i det spanska systemet för 
att finansiera RTVE går till den allmänna statsbudgeten 
och betalas därefter ut därifrån. De utgör en direkt över­

föring av statliga medel till ett visst företag, som inte 
finns tillgängliga för företagets konkurrenter. RTVE åtnju­
ter därför en selektiv fördel. 

(42) I de kommentarer som Spanien lämnade innan förfaran­
det inleddes hävdar Spanien emellertid att reformen inte 
påverkar handeln mellan medlemsstaterna, eftersom 
RTVE inte är verksamt utanför Spanien. Men när ett 
statligt stöd förstärker ett företags ställning i förhållande 
till andra konkurrentföretag i handeln inom unionen, 
anses de sistnämnda påverkade av stödet även när det 
stödmottagande företaget inte självt deltar i exporten ( 14 ). 
Inte heller när en medlemsstat beviljar stöd till företag 
som är verksamma inom tjänste- och distributionssekto­
rerna är det nödvändigt att de stödmottagande företagen 
själva utövar sin verksamhet utanför denna medlemsstat 
för att stödet ska påverka handeln mellan medlemssta­
terna ( 15 ). 

(43) I sina meddelanden om tillämpningen av reglerna om 
statligt stöd på radio och tv i allmänhetens tjänst från 
2001 och 2009 förklarar kommissionen följande mot 
bakgrund av denna princip: ”Statlig finansiering av public 
service-företag kan också rent allmänt anses påverka han­
deln mellan medlemsstater. […]. Detta gäller utan tvekan 
förvärv och försäljning av programrättigheter, som ofta 
sker på internationell nivå. […]. Dessutom kan kom­
mersiella radio- och tv-programföretag ha ägare i fler 
än en medlemsstat” ( 16 ). 

(44) RTVE är i sig självt aktigt på internationella marknader 
(försäljning av program och förvärv av programrättighe­
ter). Genom Europeiska radio och tv-unionen (European 
Broadcasting Union, EBU) utbyter RTVE tv-program och 
deltar i Eurovisionssystemet ( 17 ). I förvärv och försäljning 
av programrättigheter konkurrerar RTVE dessutom direkt 
med kommersiella tv-programföretag som är aktiva på 
den nationella och internationella tv-marknaden och 
som har en internationell ägarstruktur. Även utan de 
kommersiella verksamheter som RTVE genomförde 
fram till augusti 2009 riskerar följaktligen konkurrensen 
på den spanska marknaden att snedvridas genom det 
stöd som har beviljats RTVE på ett sätt som kan påverka 
handeln mellan medlemsstaterna. Kommissionen har re­
dan förklarat detta i sina beslut E 8/2005 och NN 8/07. 

(45) Kommissionen övervägde även möjligheten att finansie­
ringsåtgärderna endast skulle kunna betraktas som en 
kompensation för public service-skyldigheter som inte 
skulle gynna RTVE ekonomiskt enligt dåvarande EG- 
domstolens beslut i Altmarkmålet ( 18 ). RTVE är ett före­
tag som har anförtrotts uppdraget att tillhandahålla
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en tjänst av allmänt ekonomiskt intresse, nämligen public 
service-tv. Statliga åtgärder för att kompensera de ytter­
ligare nettokostnaderna för en tjänst av allmänt ekono­
miskt intresse utgör inte statligt stöd om alla villkor som 
fastställs i nämnda dom är uppfyllda. För det första ska 
det mottagande företaget faktiskt ha ålagts skyldigheten 
att tillhandahålla allmännyttiga tjänster, och dessa skyl­
digheter ska vara klart definierade. För det andra ska de 
kriterier på grundval av vilka ersättningen beräknas vara 
fastställda i förväg på ett objektivt och öppet sätt. För det 
tredje får ersättningen inte överstiga vad som krävs för 
att täcka hela eller delar av de kostnader som har upp­
kommit i samband med skyldigheterna att tillhandahålla 
allmännyttiga tjänster, med hänsyn tagen till de intäkter 
som därvid har erhållits och till en rimlig vinst på grund 
av fullgörandet av dessa skyldigheter. För det fjärde ska, 
när det företag som ges ansvaret för att tillhandahålla de 
allmännyttiga tjänsterna inte har valts ut efter ett offent­
ligt upphandlingsförfarande som gör det möjligt att välja 
den anbudsgivare som kan tillhandahålla dessa tjänster 
till den lägsta kostnaden för det allmänna, storleken av 
ersättningen fastställas på grundval av en undersökning 
av de kostnader som ett genomsnittligt och välskött fö­
retag som är utrustat med de medel som är lämpliga för 
att fullgöra skyldigheten att tillhandahålla en allmännyttig 
tjänst skulle ha åsamkats vid fullgörandet av dessa skyl­
digheter. 

(46) När offentligt stöd som lämnats till företag som uttryck­
ligen har ålagts skyldigheter att tillhandahålla allmännyt­
tiga tjänster i syfte att ersätta dem för kostnader som 
uppkommer vid fullgörandet av dessa skyldigheter inte 
uppfyller alla dessa villkor, omfattas sådant statligt stöd 
av artikel 107.1 i EUF-fördraget och ska anses utgöra 
statligt stöd i den mening som avses i nämnda bestäm­
melse ( 19 ). 

(47) Det offentliga företaget RTVE anförtroddes uppdraget att 
tillhandahålla public service-tv i enlighet med bestämmel­
serna i lagarna 17/2006 och 8/2009. RTVE utsågs emel­
lertid som statligt public service-tv-företag enligt lag och 
inte genom ett öppet anbudsförfarande. Dessutom fast­
ställde inte de spanska myndigheterna den ersättning 
som behövdes på grundval av en undersökning av de 
kostnader som ett genomsnittligt och välskött företag 
som är utrustat med de medel som är lämpliga för att 
fullgöra skyldigheten att tillhandahålla en allmännyttig 
tjänst skulle ha åsamkats vid fullgörandet av dessa skyl­
digheter. Storleken på ersättningen fastställs årligen på 
grundval av gällande nettokostnader, utan att använda 
riktmärket ett välskött företag. De kriterier på grundval 
av vilka ersättningen beräknas hade inte fastställts i för­
väg på ett objektivt och öppet sätt. Följaktligen är inte 
alla de villkor som domstolen har fastställt uppfyllda, och 
de undersökta åtgärderna utgör därför statligt stöd i en­
lighet med artikel 107.1 i EUF-fördraget ( 20 ). 

Bedömning av åtgärdernas befintliga stödkaraktär 

(48) De spanska myndigheterna har inte anmält den nya stöd­
åtgärden. De hävdar att åtgärderna i fråga inte utgör en 
väsentlig ändring av den ändrade befintliga stödord­
ningen enligt kommissionens beslut i ärende E 8/2005 
i enlighet med artikel 108.3 i EUF-fördraget, och att 
åtgärderna därför inte utgör nytt stöd som kräver anmä­
lan. 

(49) I enlighet med artikel 1 c i förordning (EG) nr 659/1999 
om tillämpningsföreskrifter för artikel 93 i EG-fördraget 
avses med ”nytt stöd” allt stöd som inte är befintligt stöd, 
inbegripet ändringar av befintligt stöd. I enlighet med 
artikel 4 i förordning (EG) nr 794/2004 om genom­
förande av förordning (EG) nr 659/1999 ska varken änd­
ringar av befintligt stöd av rent formell eller administrativ 
art som inte kan påverka bedömningen av stödåtgärdens 
förenlighet med den inre marknaden eller en ökning av 
den ursprungliga budgeten för en befintlig stödordning 
med upp till 20 % betraktas som en ändring av befintligt 
stöd. 

(50) För att en ändring av en befintlig stödordning ska anses 
utgöra ”nytt stöd” måste stödordningens innehåll ändras i 
substans, dvs. de grundläggande inslagen i ordningen 
måste ändras, vilket skulle vara fallet om det t.ex. hade 
gjorts ändringar i det eftersträvade syftet, den grundval 
som avgiften togs ut på, de berörda personerna eller 
organen, eller dess finansieringskälla i allmänhet ( 21 ). I 
föreliggande fall har källorna till RTVE:s finansiering änd­
rats väsentligt. De nya finansieringskällorna innebär även 
att finansieringen i samband med reklam (som inte ut­
gjorde stöd) nu ges av staten (och därför utgör stöd). 
Denna skarpa ökning av stödbeloppet och övergången 
från ett dubbelt till ett enkelt finansieringssystem är ett 
tydligt tecken på att stödet utgör nytt stöd. 

(51) I artikel 1 c i förordningen om tillämpningsföreskrifter 
för artikel 93 i EG-fördraget anges att ändringar av be­
fintligt stöd ska anses utgöra nytt stöd. Denna bestäm­
melse innebär att det alltså inte är allt ändrat befintligt 
stöd som skall anses vara nytt stöd, utan bara ändringen i 
sig, vilket förstainstansrätten betonade i domen i Gibral­
tarmålet ( 22 ). Den fortsatte med att konstatera att ”det är 
således endast när ändringen påverkar själva det materi­
ella innehållet i de ursprungliga bestämmelserna som 
dessa skall anses omvandlas till nytt stöd. En sådan änd­
ring skall emellertid inte anses föreligga när det som 
utgör det nya klart kan särskiljas från de ursprungliga 
bestämmelserna” ( 23 ).
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(52) Av rättspraxis och gällande lagstiftning följer att juste­
ringar som inte påverkar utvärderingen av stödåtgärdens 
förenlighet inte heller kan påverka stödets innehåll, och 
därför inte ändrar bedömningen att åtgärden anses ut­
göra befintligt stöd. Om en ändring däremot påverkar en 
stödordnings innehåll, men inte i en sådan utsträckning 
att det krävs en ny bedömning av de andra stödkom­
ponenterna, kan denna ändring bedömas enskilt, utan 
hänvisning till de andra komponenterna i stödordningen. 
I det här fallet är det endast ändringen som måste an­
mälas till kommissionen, och kommissionen granskar 
endast denna ändring. 

(53) De tre skatteåtgärder som införs eller ändras genom ar­
tiklarna 4, 5 och 6 i lag 8/2009 kan särskiljas från den 
befintliga stödordningen för RTVE. Även om de nya fi­
nansieringskällorna kan påverka ordningens laglighet 
som sådan, påverkar de inte bedömningen av de andra 
komponenterna i stödet till RTVE, eller den inverkan som 
stödet kan ha på marknaden. 

(54) De nya stödkomponenterna, nämligen de nya skatterna, 
kan utgöra nytt stöd eftersom de inte omfattas av några 
av de situationer som avses i artikel 1 b i förordning (EG) 
nr 659/1999. De har i själva verket inrättats genom lagar 
som antagits efter fördragets ikraftträdande, och de utgör 
inte en individuell stödåtgärd som beviljats inom ramen 
för en godkänd stödordning, de godkändes inte i enlighet 
med artikel 4.6 i förordning (EG) nr 659/1999, de be­
viljades inte tio år före kommissionens första åtgärd, och 
de gäller slutligen för sektorer som var öppna för kon­
kurrens när de trädde i kraft. Även om vi rent hypote­
tiskt skulle godkänna Spaniens argument att de nya stöd­
komponenterna ska betraktas som en ändring av den 
befintliga stödordningen, tycks det sätt som den kom­
pletterande finansieringen av RTVE finansieras på dess- 
utom utgöra en väsentlig ändring av den befintliga stöd­
ordningen när det gäller finansieringskällan. Den befint­
liga ordningen innehöll inte de särskilda avgifter som ska 
uppbäras till förmån för RTVE, vars laglighet kan påverka 
hela stödets förenlighet. 

(55) Såsom anges i beslutet om att inleda det formella gransk­
ningsförfarandet hyste kommissionen tvivel om ändring­
arna i finansieringen av RTVE när det gäller deras inver­
kan på förenligheten av finansieringen av RTVE med 
fördraget i allmänhet, och kommissionen ansåg därför 
att det krävdes en kompletterande granskning. Ändring­
arna skulle alltså ha anmälts formellt till kommissionen. 
Såsom anges ovan kan endast ändringen anses utgöra 
nytt stöd. Kommissionen har följaktligen inlett förfaran­
det endast för att utvärdera egenskaperna hos dessa änd­
ringar och deras följder för stödets förenlighet. 

Stödets förenlighet 

Definition av RTVE:s skyldighet att tillhandahålla en allmän­
nyttig tjänst och hur RTVE anförtrotts detta uppdrag 

(56) Kommissionen bedömer stöd till offentliga tv-företag i 
form av kompensation för fullgörandet av ett uppdrag 

att tillhandahålla en allmännyttig tjänst i enlighet med 
artikel 106.2 i EUF-fördraget, på grundval av de kriterier 
som fastställs i meddelandet om tillämpningen av reg­
lerna om statligt stöd på radio och tv i allmänhetens 
tjänst från 2001 (nedan kallat meddelandet om radio och 
tv i allmänhetens tjänst från 2001) ( 24 ). I enlighet med 
kommissionens tillkännagivande om vilka regler som är 
tillämpliga för att avgöra om ett statligt stöd är olagligt 
och med punkt 100 i meddelandet om radio och tv i 
allmänhetens tjänst från 2009, gäller det senare för oan­
mält nytt stöd endast om det nya stödet beviljades efter 
det att meddelandet offentliggjordes den 27 oktober 
2009. I föreliggande fall infördes den nya stödordningen 
emellertid i och med lagens ikraftträdande den 
1 september 2009. Det nya finansieringssystemet kom­
mer följaktligen att bedömas på grundval av meddelandet 
från 2001 och kommissionens senare beslutspraxis ( 25 ). 

(57) För att en åtgärd ska omfattas av undantaget i 
artikel 106.2 måste samtliga följande villkor vara upp­
fyllda: 

a) Tjänsten i fråga måste vara av allmänt ekonomiskt 
intresse och tydligt definieras som en sådan tjänst 
av medlemsstaten (definition). 

b) Medlemsstaten måste uttryckligen ha anförtrott före­
taget i fråga att tillhandahålla den aktuella tjänsten 
(tilldelning). 

c) Tillämpningen av fördragets konkurrensregler (i detta 
fall förbudet mot statligt stöd) måste förhindra att den 
särskilda uppgift som företaget har tilldelats utförs av 
företaget. Undantaget från sådana regler får inte på­
verka utvecklingen av handeln i en omfattning som 
strider mot unionens intresse (proportionalitetstes­
tet) ( 26 ). 

(58) Särskilt när det gäller public service-sändningar måste det 
ovan beskrivna tillvägagångssättet anpassas mot bak­
grund av tolkningsbestämmelserna i Amsterdamprotokol­
let. I detta protokoll hänvisas till ”det uppdrag att verka i 
allmänhetens tjänst som har tilldelats, utformats och or­
ganiserats av varje medlemsstat” (definition och tilldel­
ning) och ett undantag från fördragets regler för finan­
siering av public service-sändningar föreskrivs ”i den ut­
sträckning som finansieringen inte påverkar handelsvill­
koren och konkurrensen inom gemenskapen i en
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sionens meddelande om radio och tv i allmänhetens tjänst från 
2001 och den beslutspraxis som utvecklats på grundval av det 
meddelandet. 

( 26 ) Se punkt 29 i meddelandet om radio och tv i allmänhetens tjänst 
från 2001.



omfattning som kan strida mot det gemensamma intres­
set, varvid kraven på att utföra uppdraget att verka i 
allmänhetens tjänst skall beaktas” (proportionalitet) ( 27 ). 

(59) I sitt beslut om finansieringen av RTVE i ärendena 
E8/2005 och NN 8/07 konstaterade kommissionen att 
definitionen av uppdraget att verka i allmänhetens tjänst i 
lag 17/2006 var förenlig med artikel 106.2 i EUF-för­
draget. Artikel 9 i lag 8/2009 påverkar denna definition 
eftersom ytterligare skyldigheter och begränsningar av 
innehållet i RTVE:s sändningar läggs till. Kriteriet för en 
lämplig definition av det allmännyttiga uppdraget är där­
för fortfarande uppfyllt. Att dra tillbaka RTVE från tv- 
reklammarknaden kan dessutom bidra till att stärka det 
allmännyttiga uppdraget genom att RTVE producerar 
program som är mindre beroende av kommersiella hän­
synstaganden och variationerna i de kommersiella intäk­
terna. 

(60) Av detta skäl uttryckte kommissionen inga tvivel om 
dessa aspekter av finansieringen av RTVE i beslutet om 
att inleda det formella granskningsförfarandet. 

Valet av finansiering av RTVE 

(61) En central aspekt i ändringarna av finansieringen av 
RTVE är det nästan fullständiga upphörandet av företa­
gets kommersiella verksamheter och ändringen från ett 
”dubbelt finansieringssystem”, som kombinerar bidrag 
från offentliga medel och intäkter från kommersiella 
verksamheter, till en ”enkel finansiering”, där sändning­
arna uteslutande, eller nästan uteslutande, finansieras ge­
nom statliga medel enligt den åtskillnad som görs i 
punkt 45 i meddelandet om radio och tv i allmänhetens 
tjänst från 2001. Medlemsstaterna är fria att välja om 
och hur de ska kombinera olika finansieringskällor. 
Den del av RTVE:s inkomster som hittills har härrört 
från kommersiella verksamheter kommer emellertid inte 
bara att ersättas av finansiering från Spaniens allmänna 
statsbudget i enlighet med artikel 33 i lag 17/2006. Er­
sättningen av finansieringskällan kommer även att åtföl­
jas av att vissa skatter införs eller ändras med det ut­
tryckliga syftet att generera de nödvändiga intäkterna. 

(62) Den koppling som skapats mellan finansieringen och 
intäkterna från de nya skatterna tyder på att skatteintäk­
terna kommer att öronmärkas för att finansiera stödet till 
RTVE och att de kommer att ha en direkt inverkan på 
stödbeloppet. När en avgift som är särskilt avsedd att 
finansiera stöd visar sig strida mot andra bestämmelser 
i fördraget, kan kommissionen inte förklara den stödord­
ning som avgiften ingår i som förenlig med den inre 
marknaden. Den metod som används för att finansiera 
en stödordning kan följaktligen leda till att hela stödord­
ningen blir oförenlig med den inre marknaden. Såsom 

anges i punkterna 21, 22 och 23 ovan, är det därför 
nödvändigt att bedöma huruvida Spanien genom det 
nya finansieringssystemet i själva verket öronmärker stö­
det till skatterna och om kommissionen därför även bör 
låta följderna av de nya skatterna ingå i analysen av det 
statliga stödet. 

(63) För att en skatt ska anses utgöra en integrerad del av en 
stödåtgärd måste den emellertid öronmärkas för finan­
sieringen av stödet, i den meningen att intäkterna från 
avgiften måste användas för att finansiera stödet och 
direkt inverka på stödbeloppet ( 28 ). 

(64) I föreliggande ärende är dessa villkor inte uppfyllda. Spa­
nien har bekräftat att stödbeloppet för RTVE endast fast­
ställs med avseende på RTVE:s finansieringsbehov och de 
beräknade nettokostnaderna för att tillhandahålla public 
service-sändningarna. Den finansiering som RTVE mottar 
är i själva verket, och enligt lag, oberoende av de intäkter 
som genereras av skatterna, eftersom RTVE:s finansiering 
endast kommer att bero på nettokostnaderna för skyldig­
heten att tillhandahålla en allmännyttig tjänst. Å ena 
sidan får de intäkter som genereras av skatterna och 
som kommer att anslås för att finansiera RTVE inte över­
skrida nettokostnaderna för public service-skyldigheten 
(eventuellt överskott utöver nettokostnaden för den all­
männyttiga tjänsten kommer att återbetalas till den all­
männa statsbudgeten). När nettokostnaderna för public 
service-skyldigheten överskrider de intäkter som genere­
ras av skatterna i fråga kommer skillnaden å andra sidan 
att täckas av bidrag från den allmänna statsbudgeten. 
Högre eller lägre förväntade intäkter från de nya skat­
terna kommer inte att leda till ändringar av de planerade 
beloppen. Om intäkten från de nya skattekällorna inte 
skulle räcka till för att täcka skillnaden i finansiering till 
följd av att reklamintäkterna upphör, ska de medel som 
saknas tas från den allmänna statsbudgeten, i enlighet 
med artikel 33 i lag 17/2006. Eventuellt överskott kom­
mer att återgå till den allmänna budgeten. Den planerade 
totala finansieringen av RTVE:s public service-uppdrag 
kommer därför inte att vara beroende av beloppet för 
de specifika skatteintäkterna, utan kommer i alla händel­
ser att garanteras av den allmänna budgeten. 

(65) Det faktum att kopplingen mellan skatterna och det syfte 
de införs för nämns i motiveringen i lagen och i själva 
lagtexten ändrar inte denna slutsats. Av ordalydelsen i 
lagen (i syfte att bidra till finansieringen av RTVE) fram­
går inte hur stark kopplingen mellan skatterna och stödet 
är. 

(66) Kommissionen drar följaktligen slutsatsen att de tre skat­
teåtgärder som beskrivs i punkt 14 inte utgör en inte­
grerad del av stödet. Deras laglighet har inget samband 
med förenligheten av stödet till RTVE. De berörda par­
ternas synpunkter om deras laglighet är inte heller
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( 27 ) Se punkt 31 i meddelandet om radio och tv i allmänhetens tjänst 
från 2001. 

( 28 ) Dom av den 22 december 2008 i mål C–333/07, Regie Networks, 
REG 2008, s. I-10807, punkt 99.



relevant för bedömningen av statligt stöd. Det överträdel­
seförfarande som för närvarande pågår om skatten på 
elektroniska kommunikationer och en påstådd överträ­
delse av artikel 12 i auktoriseringsdirektivet 2002/20/EG 
påverkar därför inte detta beslut. 

Åtgärdens proportionalitet 

(67) När det gäller kompensationens proportionalitet, dvs. att 
den inte täcker mer än RTVE:s nettokostnader för att 
fullgöra sina public service-skyldigheter, föreskriver den 
nya lagen att alla intäkter från RTVE utöver nettokost­
naderna för den allmännyttiga tjänsten plus en ytterligare 
reserv på 10 % ska återgå till den allmänna statsbudgeten. 
Lagen föreskriver en reservfond på 10 % för att täcka en 
eventuell underkompensation under föregående år eller 
exceptionella kostnader i upp till fyra år. Denna meka­
nism för att undvika otillbörlig överkompensering är för­
enlig med kommissionens beslutspraxis ( 29 ). 

(68) För att garantera att stödet är proportionerligt måste 
medlemsstaterna även inrätta ett lämpligt system för att 
garantera en regelbunden och effektiv kontroll av an­
vändningen av statliga medel för public service-uppdra­
get ( 30 ) och en garanti för att den årliga statliga finan­
sieringen begränsas till nettokostnaderna för public ser­
vice-skyldigheten ( 31 ). Spanien har kvar det system för 
extern kontroll som infördes genom lag 17/2006, som 
beskrivs ovan. Detta system har godkänts av kommissio­
nen i beslut E 8/2005, som gör det möjligt att fastställa 
nettokostnaderna för public service-sändningar. 

(69) Med tanke på att upphörandet av reklam kan påverka 
RTVE:s kostnader genom att dess programutbud blir 
mindre beroende av kommersiella hänsynstaganden upp­
manade kommissionen, för att utesluta möjligheten till 
överkompensation, i sitt beslut om att inleda det formella 
granskningsförfarandet Spanien och andra berörda parter 
att inlämna synpunkter om finansieringssystemet. 

(70) De berörda parter som inkom med synpunkter var oro­
liga över att det sannolikt skulle uppstå en överkompen­
sation av RTVE. Budgetplaneringen för RTVE på 1 200 
miljoner euro per år skulle enligt dem inte grundas på en 

lämplig beräkning av nettokostnaderna för den allmän­
nyttiga tjänsten. Det skulle inte göras någon åtskillnad 
mellan kommersiella verksamheter och allmännyttiga 
verksamheter, och man beaktade inte de kostnadsbespa­
ringar som skulle göras till följd av upphörandet av re­
klam eftersom programmen inte längre behöver locka en 
stor publik och kan produceras billigare. Dessutom skulle 
den totala kompensationen för de förlorade reklamintäk­
terna beräknas på grundval av tidigare år, trots att den 
ekonomiska krisen ledde till lägre kommersiella intäkter 
2010 och följaktligen till lägre totala intäkter för RTVE. 
Det skulle inte vara rättvist om RTVE, i och med att den 
dubbla finansieringen upphör, skulle få en garanterad 
inkomst, oberoende av den varierande kommersiella in­
komsten. Dessutom var de berörda parterna oroade över 
budgetkontrollen. 

(71) Spanien kunde emellertid visa att budgetplaneringen fort­
farande ligger i linje med RTVE:s årliga budgeterade kost­
nader under tidigare år, och att det inte finns någon 
anledning till att tro att det nu eller inom den närmaste 
framtiden skulle ske betydande kostnadsbesparingar bara 
för att reklamen har upphört. RTVE kommer att vara 
tvunget att locka stor publik även i framtiden, och upp­
hörandet av reklamen kommer att skapa ett behov av 
ytterligare produktioner som måste finansieras. Jämfört 
med siffrorna för föregående år (1 177 miljoner euro år 
2007, 1 222 miljoner euro år 2008 och 1 146 miljoner 
euro år 2009), och med hänsyn till den ytterligare kost­
nad (104 miljoner euro) för de produktioner som måste 
ersätta den sändningstid som upptagits av reklaminslag, 
förefaller den återstående kommersiella inkomsten (som 
endast uppskattas till 25 miljoner euro) och taket på 
1 200 miljoner euro för budgetkostnadsplaneringen 
vara ett försiktigt räknat och rimligt belopp för de årliga 
budgeterade kostnaderna för public service-kompensatio­
nen. Dessutom innebär principen om kompensation av 
ett public service-företags faktiska nettokostnader nöd­
vändigtvis att företaget måste skyddas från variationer i 
intäkterna på reklammarknaden. 

(72) I fråga om budgetkontrollen hänvisade Spanien till de 
befintliga kontrollmekanismer som redan inrättats enligt 
lag 17/2006 och som beskrivs i punkt 38 ovan. För att 
garantera att det statliga stödet inte överskrider netto­
kostnaderna för det allmännyttiga uppdraget garanteras 
en effektiv budgetkontroll i efterhand i enlighet med 
artikel 37 i lag 17/2006, genom internrevision, en of­
fentlig revision som görs av det statliga revisionskontoret 
och extern revision av en privat revisionsbyrå. I enlighet 
med artiklarna 39 och 40 i lagen utövar parlamentet och 
den audiovisuella myndigheten dessutom tillsyn över att 
RTVE fullgör sitt public service-uppdrag, samt över före­
tagets årsredovisningar. Dessutom granskas RTVE av den 
spanska revisionsrätten. De kommentarer som mottagits 
av berörda parter föranleder inga skäl att anta att detta 
system inte tillämpas på lämpligt sätt.

SV L 1/18 Europeiska unionens officiella tidning 4.1.2011 

( 29 ) Se t.ex. punkt 281 i beslut E 3/2005 (”en marginal på 10 %”) och 
punkt 147 i kommissionens beslut C 2/04 av den 22 juni 2006 
(”10 % av den totala budgeten”). Denna beslutspraxis befästs och 
klargörs i punkterna 73 och 74 i meddelandet om radio och tv i 
allmänhetens tjänst från 2009. 

( 30 ) Meddelandet om radio och tv i allmänhetens tjänst från 2001, 
punkt 41. 

( 31 ) Se beslut E 3/2005, punkt 282, och E 4/2005, punkt 112.



(73) Kommissionen anser att det inte finns något som tyder 
på att den beräknade årliga kompensationen för RTVE:s 
public service-skyldighet kommer att överskrida de kost­
nader som rimligen kan förväntas uppstå i samband med 
fullgörandet av den allmännyttiga tjänsten eller att kom­
pensationen eventuellt skulle överskrida nettokostnaderna 
för den allmännyttiga tjänsten. 

Diversifiering av audiovisuella tjänster 

(74) I beslutet om att inleda det formella granskningsförfaran­
det frågade kommissionen dessutom Spanien om det 
fanns lämpliga förfaranden för att göra en förhandsutvär­
dering av om det offentliga programföretaget RTVE:s nya 
audiovisuella tjänster uppfyller de materiella villkoren i 
Amsterdamprotokollet (den så kallade förhandskontrol­
len) ( 32 ). På grundval av de upplysningar som Spanien 
hittills har lämnat kan kommissionen inte bedöma om 
Spanien redan har ett sådant system. Kommissionen in­
stämmer i Spaniens åsikt att denna komponent i finan­
sieringen av RTVE i princip omfattades av besluten från 
2005 och 2007, som rörde hela finansieringssystemet för 
RTVE. Kommissionen instämmer vidare i att systemet 
inte har påverkats av införandet av de nya avgifter som 
gav upphov till detta förfarande. 

(75) Enligt de upplysningar som Spanien har lämnat inrättas 
emellertid ett sådant förfarande genom artikel 41.3 i lag 
7/2010 ( 33 ), och den oberoende spanska tillsynsmyndig­
heten för radio och tv i allmänhetens tjänst (Consejo 
Estatal de Medios Audiovisuales) har anförtrotts denna för­
handskontroll, som består av offentliga samråd med in­
tressenter, offentliggörande av resultaten av samråden 
och utvärderingar av den övergripande inverkan av varje 
ny tjänst på marknaden. Lagen innehåller dock ingen 
definition av vad en viktig ny tjänst utgör. Det är med­
lemsstaterna som ska fastställa de relevanta kriteri­
erna ( 34 ). Spanien uppgav emellertid att man har för av­
sikt att ingå ett programavtal (”contrato-programa”) med 
RTVE senast den 1 november 2010 som kommer att 
innehålla en sådan definition. Enligt förslaget till pro­
gramavtal ska en ”viktig ny tjänst” tolkas som ett nytt 
tjänsteutbud som tydligt skiljer sig från de tjänster som 
redan finns, som kan klassificeras som den relevanta 
produktmarknaden, och som kan inverka på marknaden, 
särskilt på efterfrågan. 

(76) Spanien har följaktligen uppfyllt sin skyldighet att införa 
en förhandskontroll, och kommissionen konstaterar att 
man senast i november 2010 även har för avsikt att 
införa en definition av vad en viktig ny tjänst utgör. 
Kommissionen konstaterar även att detta system inte 
hade inrättats före 2010. 

VI. SLUTSATS 

(77) Kommissionen anser att Spanien olagligt har genomfört 
reformen av finansieringen av public service-företaget 
RTVE i strid med artikel 108.3 i EUF-fördraget. Kommis­
sionen drar emellertid slutsatsen att de skatter som har 
uppburits inte är öronmärkta för finansieringen av stödet 
till RTVE och att de inte inverkar på stödets förenlighet 
med fördraget. Spanien har dessutom infört garantier för 
att undvika en överkompensation av RTVE. Avslutnings­
vis konstaterar kommissionen att Spanien har infört ett 
system för förhandskontroll för införandet av viktiga nya 
tjänster inom ramen för det allmännyttiga uppdraget. 
Stödet till det offentliga tv-programföretaget RTVE förblir 
följaktligen förenligt med fördraget. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Finansieringen av public service-företaget Corporación de Radio 
y Televisión Española (RTVE), ändrad av Spanien genom lag 
8/2009 om finansiering av RTVE, är förenlig med den inre 
marknaden i enlighet med artikel 106.2 i EUF-fördraget. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Konungariket Spanien. 

Utfärdat i Bryssel den 20 juli 2010. 

På kommissionens vägnar 

Joaquín ALMUNIA 
Vice ordförande

SV 4.1.2011 Europeiska unionens officiella tidning L 1/19 

( 32 ) Se beslut E 3/2005, punkterna 370 och 372, E 8/2006, punkt 230, 
och E 4/2005, punkt 121. Denna beslutspraxis fastställdes på 
grundval av meddelandet om radio och tv i allmänhetens tjänst 
från 2001 och klargjordes och befästes ytterligare i punkterna 
84–89 i meddelandet om radio och tv i allmänhetens tjänst från 
2009. 

( 33 ) Se fotnot 13. 
( 34 ) Fastställs i punkt 85 i meddelandet om radio och tv i allmänhetens 

tjänst från 2009.
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Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
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22 officiella EU-språk 1 100 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 770 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, dvd, 1 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 
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Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 
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